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1. Bevezetés

Röviden szeretném bemutatni a mai magyar nyelv, mint idegen nyelv tanítását a német fővárosban, Berlinben, és ezzel együtt következtetést szeretnék levon​ni a magyar nyelv berlini jövőjéről. Egy Európában egyedi diákprojekt ismertetése áll a középpontban, melynek a Berlini Műszaki Egyetem adott otthont, „Nyelv- és Kultúratőzsde” (Sprach- und Kulturbörse) név alatt. E projekt 2003 óta a magyar nyelvet és kultúrát sokféle módon ill. úton közvetíti. A fókuszban a nyelv áll, így elhangzanak a magyar nyelvtanítás és -tanulás feltételei, nehézségei és egyszerűségei. A vizsgálat alapjai a saját tapasztalatok, magyar nyelv docens​ként, és a magyar nyelvet tanulók (főleg német anyanyelvűek) tapasztalatai.

2. Milyen intézetekben lehet Berlinben magyarul tanulni?

Ha Berlinben körül nézünk, hogy hol lehet magyarul tanulni, akkor elég kevés, de különböző lehetőség található, amelyekben majdnem minden nyelvi szin​ten működik a magyar mint idegen nyelvoktatás. Az első, s talán legismertebb az ún. Magyar Ház illetve Collegium Hungaricum. Emellett a Németországban nagyon közismert Volkshochschule-k között is találunk Berlinben egyet, ahol magya​rul lehet tanulni, a Volkshochschule Mitte. Mind a két helyen már elég rég óta működik a magyar mint idegen nyelv tanítása. Még hosszabb múltra a magyar nyelvoktatás szempontjából a Humboldt Egyetemi Hungarológia tanszéke néz​het vissza, ahol még 2005-ig bárki tanulhatott magyarul. E három lehetőség mel​lett két új lehetőség is bukkant fel az utóbbi 3 év alatt, a Sprachenatelier Friedrichshain és a Sprach- und Kulturbörse der Technischen Universität Berlin.

3. Sprach- und Kulturbörse der TU Berlin, magyarul Nyelv- és Kultúratőzsde

A Nyelv- és Kultúratőzsde (Sprach- und Kulturbörse, röviden SKB) a Berlini Mű​szaki Egyetemen egy önkormányzat alatt álló projekt, ahol a világ különböző részeiről jövő egyetemisták együtt dolgoznak. Kb. 95 tagunk van 38 országból, akik 27 nyelvet tanítanak.

Célunk 1989 óta az interkulturális és nyelvi kapcsolat külföldiek és belföldiek között. Minden érdeklődőnek – nem csak egyetemistáknak – kínálunk különböző kulturális és nyelvi rendezvényeket és tanfolyamokat.

A kulturális rendezvények közé tartoznak a „Multi-Kulti-Café” és „Sprach​zir​kel” (’nyelvi szakkör’), valamint városnéző séták. Emellett részt veszünk külön​böző berlini nagy rendezvényeken is, pl. Lange Nacht der Wis​sen​schaf​ten, Kar​neval der Kulturen. Itt lehetőség van arra, hogy a magyar kultúrát is megismer​hessék Berlinben. 

A nyelvtanfolyamainkon úgy próbáljuk megvalósítani az egyenrangú kapcso​latot, hogy a résztvevők és a tanfolyamvezetők közösen dolgozzák ki a tanfolyam tartalmát. Nem a tanár áll a központban, hanem a diák és az ő céljai, a tanár ezekhez próbál alkalmazkodni.

Évente négyszer szervezünk nyelvtanfolyamokat. Ezek a nyelvtanfolyamok sze​​meszter közben vagy a szemeszterszünetben (akkor intenzív tanfolyamként) ke​rülnek megrendezésre. 

Munkatársainknak rendszeres, gyakorlattal egybekötött továbbképzést biztosítunk, ugyanígy gyakorlat előzi meg az SKB-beli munkát is. A gyakorlat azért szükséges, mert meg kell ismerni az SKB működését és felépítését. Az SKB működése nyelv- és munkacsoportokon alapul. A munkacsoportok megosztanak olyan munkát, mint például rendezvényszervezés, reklámozás és hasonlók. 27 nyelv 27 nyelvcsoportot jelent.

Ez Berlinben és egész Németországban az egyetlen ilyen diákok által mű​köd​te​tett idegen nyelvi intézet. Ezen belül egy magyar nyelvcsoportot is megtalálta a helyét.

4. Magyar mint idegen nyelv tanítása és tanulása

Az SKB-n összesen 6 szinten tanulhatnak magyarul – kezdőtől felsőfokig. A kezdőszinten még a tanár adja meg, hogy mit vesznek át a tanfolyam alatt, így a nyelvtan, lexika és országismeret majdnem minden témáját megtalálhatjuk. Minél magasabb szintre jutnak a nyelvtanulók, annál inkább a tanárral együtt dolgozzák ki a tanfolyam tartalmát. Nem a tanár áll a középpontban hanem a nyelvtanuló és az ő céljai. A főbb célok közé tartozik a magyar nyelv megismerése (mert magyar nyelvterületre – gyakorlatra, tanulásra, munkára – készül az illető) és a magyar nyelv gyakorlása (az illetők nem akarják elfelejteni az egyszer megszerzett nyelvtudást, ill. még tovább szeretnék fejleszteni).

Kik tanulnak magyarul az SKB-n? Főként német anyanyelvűek. Ebből adódóan hasonló nyelvtanulási problémákkal találkozik a magyar nyelv tanára, amire fel lehet készülni, ill. módszertanilag megoldást lehet találni.

A problémákat most röviden bemutatom. 4 probléma síkra osztom be őket: fonológia sík, morfológia sík, lexika-szemantika sík és szintaktika sík.

A fonológiai síkon gyakran az a, r, ty, ny, gy-realizáció jelent problémát. Mo​sonmagyaróvár mint városnév foglalja össze pont ezeket a nehézségeket. A magyar rövid a és o alig hallatszik különbözőnek egy német fülnek, így a kiejtésnél is nehéz különbséget tenni a rövid és hosszú magánhangzóknál. A palatális mássalhangzópárok (ty, ny, gy) kiejtése mellett az alveoláris vibráns [r] sem könnyű, mivel a németben uvuláris vibránst realizálnak. Egy gyakori probléma még a dupla mássalhangzóval jelzett hosszú kiejtés (Kiss Jenő 1974: 67), pl. na​gyobb, jobb, stb., mivel a németben duplán leírt mássalhangzó rövid kiejtést jelez.

A morfológia sík elég széles területet fog át, s csak néhány problémát lehet most megnevezni, a legtöbb a magyar nyelv felépüléséből adódik. Elsőnek a jelek és ragok probléma körét – Forgács Tamást (2004: 26) követve, aki ezt a legne​he​zebbnek tekintette a németnyelvű Ungarische Grammatik-jában – nevezem meg. Második lehet az igeragozás: az alanyi és tárgyas ragozás nem mindig világos egy német anyanyelvűnek, mivel a németre fordítottban nem látható a különbség (Kiss Jenő 1974: 68):

(i)
alanyi:
látok – látsz – lát ’ich sehe – du siehst – er sieht’


tárgyas:
látom – látod – látja ’ich sehe – du siehst – er sieht’

(ii)
alanyi:
olvasok – olvasol – olvas ’ich lese – du liest – er liest’


tárgyas:
olvasom – olvasod – olvassa ’ich lese – du liest – er liest’

A lexika-szemantika síkon a jelentéskülönbségek jelentenek problémát. Tel​jes jelentéskülönbség található a Hessky Regina (1999: 146) által álbarátoknak nevezett szavaknál, pe​dig a nyelvtanulónak úgy tűnik, hogy mind a kettő ugyanaz. Két példa: A német Bonbon egy szopnivaló cukorka, a magyar bonbon egy apró, csokoládéval be​vont édesség. A német Panscher valaki, aki innivalókat össze​kever rossz ered​ménnyel, a magyar pancser egy mindent elrontó, ügyetlen, két​balkezes ember.

A szintaktika síkon német anyanyelvűeknek főként a nominális predikátum, a létige használata kijelentő mód jelen idő harmadik személyben, jelent problémát. Például a magyar mondatot – Péter orvos. – a németben mindig létigével kell képezni: Er ist Arzt. Emellett persze maga a magyar szórend megértése nehéz. A legtöbb magyar nyelv tankönyvben sokáig szabad szórendről volt szó, ma már erről lemondtak, hiszen nem lehet mondani, hogy a következő három mondat ugyanazt jelenti:

– A tanuló ír egy verset.

– A tanuló egy verset ír.

– Ír a tanuló egy verset?  (Szent-Iványi Béla 1995: 126).
Tanfolyamjainkon mind a négy síkon különböző módszereket dolgoztunk ki a problémák megelőzésére. A tanfolyamokon a legsikeresebb a Simulation Globale-módszer, amely a francia BELC (Bureau d´Etudes pour les Langues et les Cultures) dolgozott ki. Francis Yaiche, Jean-Marc Caré és Francis Debyser to​vábbfejlesztették az eredeti Simulation Globale-koncepciót, s ezzel együtt a mód​szer híressé vált egész Európában. Célja, külföldön az idegen nyelvet tanulók​nak egy környezetet teremteni, amely minél közelebb van a tanult nyelv igazi kör​nyezetéhez. A magyar órán lehet ez egy fiktív ház Budapesten, különböző magyar lakóval és mindennapi témákkal. Ez jelenti az alapot a hallási, értési, szó​beli és írásbeli feladatoknak, amelyek különböző módon oldhatók meg. Az ed​digi tanfolyamok résztvevői nagy örömmel fogadták a számukra új módszert, s tanári szempontból sokkal nagyobb lépésekben haladtak a magyar nyelv tanulá​sában. Sőt a magyar nyelvet tanulóknak annyi motivációt adott, hogy sokkal egy​szerűbbnek találják a magyar nyelvet, mint ahogy eddig gondolták.

5. A jövő

Rövid áttekintetést kaptak a magyar mint idegen nyelv tanításáról Berlinben. Meg​tudhatták, hogy hol lehet magyarul tanulni, hogy milyen nyelvi problémákkal találkozik a nyelvtanár, s hogy milyen módszereket lehet ezekkel szembeállítani. 

Fontos megemlíteni, hogy az SKB tapasztalata azt mutatta, hogy van igény a magyar nyelvtanulásra. Minél többet eggyé válik Európa, annál fontosabb, hogy egymást nyelvét megértsük, s talán beszéljük. Így sokan egyre több idegen nyelv után érdeklődnek.

Remélhetőleg továbbra is megmarad Berlinben a sokszínűség a magyar nyelv tanítása szempontjából, ami egyben azt jelenti, hogy új ötletekkel bővül a nyelvtanítás is. Ezzel együtt Berlin, mint német főváros, megadja a német anyanyelvűeknek továbbra is a lehetőséget, hogy magyar anyanyelvűvel kapcsolatot teremtsen.

Irodalom

Forgács Tamás 2004: Ungarische Grammatik. 2. Aufl. Edition Präsens, Wien.

Hessky Regina 1999: Am Rande des Wörterbuchschreibens: Falsche Freunde des Deutschen und Ungarischen. Berliner Beiträge zur Hungarologie 11: 143–152.

Kiss Jenő 1974: Gondolatok német anyanyelvűek magyartanításáról. Magyar Nyelvőr 98: 59–73.

Rackebrandt, Klaus 1986: Probleme bei der Vermittlung der ungarischen Wort​fol​ge. Berliner Beiträge zur Hungarologie 1: 65–77.

Sippel, Vera A. 2003: Ganzheitliches Lernen im Rahmen der Simulation Glo​ba​le. Grundlagen – Erfahrungen – Anregungen. Gunter Narr, Tübingen.

Szent-Iványi Béla 1995: Der ungarische Sprachbau. 3. Aufl. Buske, Hamburg.

41
44
43

